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Abstract

The paper describes and analyzes the lexical-semantic features of the Ossetian paremiae, which include
the semantic component yepoon “cart” being an attribute of traditional husbandry. The paper studies the
structural and stylistic characteristics of considered proverbs and sayings and their ethnolinguistic
originality. The author bases her assumptions on the provision that since the yepodon lexical unit itself is
archaic, then the paremiae related to it may represent the original forms of expressing syntactic relation in
the grammatical structure of a sentence in the Ossetian language. The semantics and stylistics of both
phraseological units and their separate components are identified based on such comprehensive study. In
this work, a particular attention is paid to the yepdon “cart” lexical unit as a phraseological dominant in
paroemiological paradigmatic series presented below. The available phraseological material in the
Ossetian language allowed distributing it in accordance with the meanings expressed by the word yepoon
“cart” inside the paremia, where it can reveal certain meanings. The author presents the study of semantic
fusion of phraseological units with the indicated component within different parameters of the analysis.
Phraseological units of the Ossetian language are considered with the defined component yepoon “cart”
among various linguistic constructive types of word combinations forming parts of a sentence and whole
sentences; phrases and set vocabulary combinations. The author also identified the criteria to study
phraseological units with the defined component yepdor “cart” as an object of lexicography in order to

compile a dictionary of industry-specific vocabulary of the Ossetian language.
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1. Introduction

Proverbs and sayings in the Ossetian language represent a very ancient layer of phraseology,
especially those units that are associated with ethnographic realities that have become obsolete. They
reflect the generalization of life and socio-historical experience of the people.

The description and semantic analysis of the paremiae of the Ossetian language associated with
traditional husbandry seems relevant due the specific existence of the highlanders. The study of a
phraseological unit of the Ossetian yepdon “cart” represents meanings embedded into this concept by the
people; demonstrates how important the cart was not only in the everyday life, but also in the spiritual life
of the Ossetians.

The issues of vocabulary and semantics of phraseological components are quite relevant in modern
linguistic studies (Abaeva, 2016; Aciobanitei, 2012; Andersen, 2020; Besolova & Darchieva, 2009;
Besolova, 2014; Fiedler, 2017; Gutieva, 2016; Kusaeva, 2016; Norman & Mukhin, 2018; Sprenger et al.,
2006; Syzdykov, 2014; Z~olkovskij, 1978, etc.).

2. Problem Statement

The study of the vocabulary of proverbs and sayings of the Ossetian language regarding traditional
husbandry is relevant and significant since it contributes to the semantic reconstruction of paremiae and
their components. It is known that paremiae as a source of accumulated and generalized life wisdom of
the people give impressive results when studied in an interdisciplinary aspect. Phraseological unit in any
way turns out to be a linguistic unit, contradictory by its nature — externally separate, consisting of verbal
components, internally contensively integral, expressing one concept. This initial contradiction
predetermines the features of further development of all transformations of a phraseological unit in a
language (Chepasova, 1993). The component that determines the nature of further study reflects
ethnographic features, therefore, a similar method for analyzing paremiological material in this work is

quite justified.

3. Research Questions

This study makes an attempt to analyse the phraseological unit of the Ossetian language with the
semantic component ycepoon “cart” in order to:

1. define the phraseological unit with yepdon “cart” component from the perspective of industry
semantics based on the collected empirical material;

2. to reveal vocabulary-structural and semantic features of phraseological units with the

component yepodor in the formation of industry phraseology, to substantiate their lexical semantics.

4. Purpose of the Study

The study of language specificity and the identification of peculiarities of lexical connections in its
phraseological units is one of the main tasks of this paper. The analysis of a word in the context of

paremiae from the point of view of its lexical compatibility makes it possible to trace the specifics of
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expressing the semantics of both the word itself and its combinations in addition to the fact that “the
syntactic meaning of a proverb has temporal unidirectionality, realizing itself as omnitemporal and
supertemporal (Tarlanov, 1999). We believe that all this is fully applied to the considered material. The
identification of lexical-semantic features of the paremiae of the Ossetian language with the semantic
component yeepoon “cart” showed that the vocabulary of the Ossetian language recorded in the collected
phraseological units has increased informational content. The presented paremiae obtained by sampling
taking into account the reference lexical unit yepdon “cart” reflect the national-cultural and historical
specifics of Ossetian life, characterize observations in the spheres of domestic life, the past realities,
labor, household items, crafts. They are determined by the theme of a statement: “a person in his attitude

to life”, which, in turn, motivates the study not only in linguistic, but also in ethnographic aspect.

5. Research Methods

The methods used in the study are justified by its purpose and objectives. The method of
continuous sampling is used to collect the material. A certain place in the work was given to a descriptive
and analytical method. The methods of component analysis, linguoculturological commentary were also
used. In the process of working with the paremiae corpus with yepodorn component, the methods of
thematic classification and systematization of language material were applied, which made it possible to

distribute semantically motivated rows.

6. Findings

It is known that realities that have a certain meaning in the life of people are subject to
phraseology. The noun yepoon as a component is included into numerous phraseological units of the
Ossetian language and expresses various meanings within their context. Almost all the material for the
study was extracted from various collections of proverbs, sayings and set phrases of the Ossetian
language (Abaeva, 1962; Aylarov et al., 2006; Gutiev, 1976; Kaziev, 2013; Koblov, 2008). The proverbs
were translated into Russian by the author of the paper.

The paremiae are differentiated by the following characteristics:

= used only in a figurative sense;
= may be used in both literal and figurative terms;
= used only literally.

Most of paremiae with the semantic component yepoon “cart” are used both literally and in a
narrative sense, i.e. it refers to both a cart and a man.

Phraseological material related to the Ossetian cart expresses various meanings, mainly related to
man. Let us consider them in more detail.

One of the main symbols is “the presence or absence of abundance and wealth”. It shall be noted
that here paremiae are used only in the literal sense. Let us give some examples:

YeaepnoH k&maeM Ha& Tyna, YHIIBI X&a3apbl 0xpkan Hel. — Where the cart does not go, there is

wealth no in that house (hereinafter the author’s translation. — F.A.).
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YapaoH 1l KE&pTME TyJa, YbIM&EH M&Erybipei tac H&y. — To whose yard the cart goes, that
person will face no poverty.

Xeaenzapma yepaoH KyblHE Tyna, yen — marysip. — If the cart does not go into the house, this
means poverty.

MaerysIp Jier — yepIOoHUKBIH, (ecrarMae cOOHKBIH. — A poor man, who has an arba, eventually
gained feet (i.e. you can live having an arba).

Beepkaa yepIOHBUT K&IEM JAacTOH, ybIpabredl ca (acreMa KbaXIDKbIH yC YHIBIT®H Kajl
(eeun. — Where 6apkan (abundance) on a cart was taken, from there a careless woman stopped pouring it
out back with a spoon.

VYeapnon iiexaener Tyibl, Ozpkan KbabunreM uBbUisl. — The cart goes itself, abundance flows
into the pantries.

Phraseological units with this component express such meanings as, for example, “utility”,
“reliability”, “versatility and agility”:

JbI13@IXBIT YEPJIOH X0P3 ap&XChl XOXbI I&p &M Oblablpsl aep. — Two-wheeled cart is good
both in the mountains and in the field.

Xop3 yaepaoH ublHI3 Agp Jackl @M TadzT aep. — A good arba can carry a bride and a coffin.

Yepnonaii ®B3ep HEeH. — Arba cannot be bad (no matter what the cart is, it brings benefits).

Taepxbyc yepaonsut axcsl. — To be able to catch a hare from the cart (i.e. be very deft).

Kys! yapnoH — 4yema, Kybl yeMa — yapaoH. — When a cart is a boat, when a boat is a cart.

VYaepnoH nypra nep aacel. — The cart can carry stones.

Yapnons! 3&pona cyraH yenuep 0336l — The old arba will go even to firewood.

The shade of comparison is also present in sayings syntactically organized in the form of simple
sentences with mandatory presence of the particle maep “that also”, “even” (Besolova, 2015).

lanm amana ¢usoner, yepaon acerra cyr. — If the bull dies — kebab, if the cart breaks down —
firewood.

VYapnou acerra — cyr, ran am&ia — n3ua3a. — The cart breaks down kebab firewood, the bull dies
— meat.

I"an amaena — ¢oin, yepaon acerra — cyr. — The bull dies — meat, the cart breaks down — firewood.

3apoHn ran &M 3epoHa 0@xX ce yaepaoH Opuieit He 'mmapsHI. — An old bull and an old horse
will not bring the cart under a slope (i.e. an experienced person will not destroy the business).

Yeaepnonazii @B3ep HEl, ®HE yepaoHel y &B3&p. — It is good to have a cart, it is bad not to have
it.

Yapnousxaeii — nonseama. — The cart as well as a river has its course (way).

YaepaonBaaei JOHBEIMaE XU3bIH Kb&BIalbl XybI3&H HIHYM 30HBI. — It is quite simple for the rain
to move from the bed of the river to a cart track.

In semantic terms, it is interesting to consider proverbs, which function both literally and in a
narrative sense. The reality of the yepdon “cart” is usually identified with a person, and its qualities —
with the qualities of a person.

Xop3 yapIoHsl XpHUCT — XyauHar. — Squeak in a good cart is a shame (i.e. it is shameful for a good

person to complain).
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Xop3 yapoH XbUHIIEHr® HEe Tyibl. — A good arba does not creak (i.e. a good person does not
grumble).

XwuniraHar yepaos. — Creaky arba (i.e. constantly complaining person).

AHecepcT y&paoHay XbHHIIb-XbUHI[ KaeHblH. — Creak like an ungreased arba (growl like an
ungreased arba).

Xop3 y&paoHbl XBUHII XUIAayHl acroMblt 0acT y. — The squeak of a good cart is the face of the
owner (i.e. what is the cart, such is its owner).

A large number of paremiae united by a common meaning expressing orderliness (i.e. everyone
should be in their place, and each subject and person has his own purpose inherent to him only):

Upon yeepmon ObiHaTraii y: (eiiar OblHAT — pa3ei, IbIKKAr — acT@®ya&H, epThIKKar — Qpa@cTeibl. —
The Ossetian cart is divided into places in it: the first place is in the front, the second — in the middle, the
third — in the back.

Keeii yapnons! Oanai, yblit 3aper keH. — In whose cart you sit, sing that song (i.e. adhere to the
orders and rules of whose company you are in).

VYapaonaH — cem®H. — A pivot axle to a cart.

YapaoHaeH — pETeeHErbATE, 130HbIbEH — &pMTTE. — Team poles, arc handles to sleigh.

Yeaepaon nap itexaener He tyasl. — The arba does not go itself (i.e. a cart needs a driver and a
person needs a mentor).

YapnouzH — ryansiMtae. — Cradles to a cart (wings above the wheels).

YapnoHaH — NEIXbITE, I30HBTbEH — XbycT®. — Wheels to a cart, skids to a sleigh.

VYapaoHbl NEIXBITEH — IEHIXTT®, I30HBIIBBl XbYCTEH — Kb&xTe. — Wheels of carts — teeth,
skids of sleds — legs (i.e. a cart can go itself, and sleds are driven with the help of a person or an animal).

Yapnous! nEnxeiteH — cepagitnar. — Wheels of carts need grease (wooden wheels of carts were
lubricated with a mixture of soot and tar).

YapaonaH — caeMaH, I30HbIIb&H — &IKYbI. — A cart needs axis, sleigh — rod.

VYaepnon — cayB&HIaraH, J30HbIs — MUTBEHIareH. — A cart — for a chernozem road, sleigh — for
a snowy road.

Uckait yepnonsl Ma 6an. — Do not sit into somebody else’s sleigh (i.e. do not take up an
unassuming business).

YapaoHaEH — ceprb&IT®, I30HBIIbEH — y&IayanT®. — A cart needs bars, sledges — beds.

Xbaeapl KYbICTEH — y&pI0H &M 130HBITD. — For work in the forest — a cart and a sleigh.

Yapnons! nelyye nanxay yeBbeH. — To be as two wheels of one cart (i.e. to be inseparable).

Heipraekka yan Max yapaoHbul 6act az. — Now you are tied to our cart so far. (i.e. consent with
us).

Proverbs expressing timeliness of action:

Yapnon k&M acaeTTa, YeIM &l apassiHil. — Where the cart breaks down, it is repaired in the same
place (i.e. everything must be done on time).

Ceepn I30HBITH capas, 3pIM&T — ya&pIoH. — Make a sleigh in summer, a cart — in winter.

Proverbs expressing the quality of a person’s character:
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Anzcepct yepIoH — XbUHIrEHar. — An ungreased cart is creaky (i.e. a person who was not cared
of in any way (not conceived) will be snappy and grumpy).

XbHUHITrEHAr y&ploH napaMa Tyabl. — A creaking cart goes far (it is about a person who
constantly complains and grumbles, but nevertheless lives long).

ZEH&CcEepCT yepIoHE Xbap napaMa Xbybeickl. — The sound of an ungreased cart is far heard (i.e. if
a person is not self-sufficient, it will shout and make the evil).

Yapaon KyblHE Oalicaepaai, yen xpuHI keHbL. — If you do not grease the cart, then it creaks (i.e.
if you do not apprehend the one on whom the outcome of the case depends, you cannot count on a
favorable result).

Naexuuaen (beaepaTxbae caMaiibiH UM Hee 3bIATa, YbIii HHHEM&H y&pIoH apaesta. — Who was not
able to make an axe handle to himself, but made a cart to somebody else (it is about a person,
overestimating the opportunities).

Yapnoneut 0agamKel GUCTEIKBI M&T Hel. — Sitting on a cart does not worry about who is
walking (a person in a better position cannot understand who is in a worse situation).

Kybin3 yaepaoHs! (haapil HeyblH Kybl Caxyblp ya, y&I J30HBIIbbI (aabul A&p bI3rbophl. — A dog
used to run after a cart, will also run after a sleigh (i.e. it is all about the habit of doing something).

Proverbs with the semantic component yepdor “cart”, in which it appears as an indicator of
wealth or poverty:

IMagn3axaH — chirb3a@puH yepaoH. — A golden cart to a king (ruler).

[Mann3axs! yepaoH tynar y. — The royal cart goes well.

[Mann3axs! yepaoH Tepxbyc axcel. — The royal cart can catch a hare.

Merybipsl yepioH — xbuHIra2Har. — The cart of a poor man is creaky (i.e. not greased and poorly
made).

Some paremiae with the component yeepdon express other meanings:

e ca yaeproH pangexmseH, e Ta ce ‘Gpconms cermzen! — Either their cart will turn over, or
their yoke will break (constantly have an excuse).

Cyr nacraiia 1& yepIoH aceTTa, 3epoHA®i ne yc amana. — Let your cart break when you carry
firewood, and in old age your wife will pass away (a wish of the worst).

Yeapnon eHayaepaoneii nersisl. — A cart shakes mercilessly.

Xeepa kel yRpIOHBLT CYyT &piackiH. — Bring firewood on an arba harnessed by a donkey.

Xunayansl yepaoH®ii acxeuybia. — Drop out of the leadership.

Yapnon aboH aep yeIM i@ ObrHaThI UC. — Things are right where they started (business does not
move).

lanre yepnons! cudThiHI3bIH. — Harness oxen in a cart.

The lexical compatibility limits of the yeepoon lexical unit can be demonstrated by the examples in
which it is a dominant:

XbaABIH/I3&IIXBIT Y&PIOH — an arba on wooden wheels;

IbYII3ar y&p/IoH — an arba loaded to the top;

YBIH/A3/130H y&pIoH — a bride’s cart;

YBIH/I3BI I3ayMaiibl ya&paoH — a cart for dowry;
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Ca&p/DKbIH ya&pIoH — a covered cart;

udTHIrp] yap/oH — a harnessed cart;

bymnnamas yepaon — a cart loaded to the top;

cyrrei parbaman yepaoH — a cart loaded with the put stacks of firewood;

y&pJIOH paBI&IIOH K&HbIH — unload an arba;

yaproHsl Oaxer — a rider; a driver;

yapIoHHI 36T — a box attached to an arba;

TBIOAP-THIOYpreHT® yepaoH — rumbling arba;

yaepronsysar — full arba.

It shall be noted that some of the above paremiae are similar to Russian proverbs. Obviously, like
phraseological systems of other languages, the Ossetian language does not develop in isolation,
replenished by its own means, it is also enriched by assimilating units of the global treasury and as a
result of contact with speakers of other languages and cultures. The important role of Russian linguistic
culture in this process is self-evident (Gutieva, 2018). Besides, the observation shows that proverbs and
sayings are characterized by variability and invariance; that in the considered paremiae of the Ossetian
language there is a large number of lexeme components that are involved in creating the imagery of their
texts (Besolova, 2015).

In our opinion, the number of phraseological units associated with the Ossetian cart, as well as the
wide range of meanings expressed in them, demonstrates the degree of significance of reality for the
existence of the people. The cart, obviously, was one of the key components of the material culture of the

Ossetians.

7. Conclusion

The study led to the following conclusions. The paramiology of the Ossetian language is quite rich
in national-specific material, since only those components that are associated with cultural-national
standards and stereotypes are phraseologized in a language. The consideration of the phraseological
foundation of a language helps to reveal the means and ways of penetration of national cultural traditions
and values into the language. Paremiae, including the semantic component yepoon “cart”, are deeply
anthropocentered. We think this is caused by the fact that the arba was an integral attribute of the
economic life of the Ossetians and accompanied almost all its spheres. The lexical combinability of the

language element yeepoon reveals a wide set of meanings due to its context.

Acknowledgments
The author is thankful to anonymous reviewers for their constructive and useful comments to the
first draft of this paper.
References
Abaeva, F. O. (2016). On the peculiarities of the terminology of leather and horse-drawn craft in the

Ossetian language. NOUHSS Bull., 22(61), 113-119.
Abaeva, Z. V. (1962). Ossetian proverbs and sayings. State Publ. House of South Ossetia.


http://dx.doi.org/

https://doi.org/10.15405/epsbs.2021.05.1

Corresponding Author: Abaeva Fatima Olegovna

Selection and peer-review under responsibility of the Organizing Committee of the conference
eISSN: 2357-1330

Aciobanitei, M. (2012). Paremiological Aspects in the Construction of National Identity. Proc. — Soc. and
Behavioral Sci., 63,276-282.

Andersen, G. (2020). Three cases of phraseological borrowing: A comparative study of as if, Oh wait and
the ever construction in the Scandinavian languages. Ampersand, 7, 1-9.

Aylarov, I. H., Gadzhinova, R. T., & Ktsoeva, R. A. (2006). Proverbs and sayings. Vladikavkaz, Ir.

Besolova, E. B. (2014). Reflection of the system of worldview knowledge of the Ossetians in the
language and its cognitive structure. NOUHSS Bull., 14(53), 63-72.

Besolova, E. B. (2015). On some microconcepts in Ossetian paremiae. Native lang., 1(3), 101-119.

Besolova, E. B., & Darchieva, M. V. (2009). On the rite “construction sacrifice” in the traditional culture
of the Highlanders (based on the material of the poem The Crying Rock by K.L. Khetagurov). In
Russia and the Caucasus: History and modernity (pp. 194-200). Dagestan Sci. Center of the Russ.
Acad. of Sci.

Chepasova, A. M. (1993). Quantitative and qualitative changes in phraseological units. In Dialectical
processes in phraseology. Abstracts of the Inter-Univer. Sci. Conf. (pp. 123—124). ChGPI, KGPI.

Fiedler, S. (2017). Phraseological borrowing from English into German: Cultural and pragmatic
implications. J. of Pragmat., 113, 89-102.

Gutiev, K. T. (1976). Ossetian proverbs and sayings. Ordzhonikidze, Ir.

Gutieva, E. T. (2016). The Historical Face of Epic Satan/Shatan. Bulletin SOIGSI, 19(58), 116—130.

Gutieva, E. T. (2018). Problems of translation of phraseological units in lexicographic practice. A//-
Russian Miller Readings, 6, 115-123.

Kaziev, M. R. (2013). Ossetian treasure: proverbs. Tskhinval, Tsykura; Vladikavkaz, Orion.

Koblov, C. M. (2008). Treasury. Proverbs. Vladikavkaz, Ir.

Kusaeva, Z. K. (2016). Semiotics of the mirror in folklore-ethnographic tradition of the Ossetians. Bull. of
Kalmyk Inst. for Human. Stud. of the Russ. Acad. of Sci., 3(25), 63-73.

Norman, B. Y., & Mukhin, M. Y. (2018). Lexical and grammatical semantics: a corpus-based statistical
study of lexical semantic groups. Sibirskii Filologich. Zhurnal, 3, 178—191.

Sprenger, S. A., Levelt, J. M., & Kempen, G. (2006) Lexical access during the production of idiomatic
phrases. J. of Memory and Lang., 54(2), 161-184.

Syzdykov, K. (2014). Contrastive Studies on Proverbs. Proc. — Soc. and Behavioral Sci., 136, 318-321.

Tarlanov, Z. K. (1999). Language. Ethnic group. Time. PetrSU Publishing House.

Zolkovskij, A. K. (1978). At the Intersection of linguistics, Paremiology and Poetics: On the Literary
Structure of Proverbs. Poetics, 7(3), 309-332.


http://dx.doi.org/
https://www.sciencedirect.com/science/journal/18770428
https://www.sciencedirect.com/science/journal/18770428
https://www.sciencedirect.com/science/journal/18770428/63/supp/C
https://www.sciencedirect.com/science/article/abs/pii/S0378216616303009#!
https://www.sciencedirect.com/science/journal/03782166
https://www.sciencedirect.com/science/journal/18770428
https://www.sciencedirect.com/science/article/abs/pii/0304422X78900311#!
https://www.sciencedirect.com/science/journal/0304422X
https://www.sciencedirect.com/science/journal/0304422X/7/3

